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[$u]lkna (in broken context, referring to
building activities) ABL 1]78:7 (NA); diffi-
cult: §i-mat mite u §i-ma-ta Sapd indsa her

eyes are clouded (?) with the mark of death
and marks(?) Iraq 31 31:42 (MA inc.).

3. branding iron: ¢na $in-du AN.BAR
$a ‘Bélty $a Uruk idemmiti (see Samdtu)
Durand Textes babyloniens pl. 64: 14, see Joannés
Textes économiques 137, also YOS 6 11:14,
150:20; 6 $in-du AN.BAR §a GUD.MES 3
KI.MIN §a UDU.NITA.MES (sent to the
blacksmith ana suppuru for sharpening?)
GCCI 1 194:1 (all NB); uncert.: open the
containers §i-im-tam sehertam $a AMAR.
HI.A §uli and take out the small branding
iron(?) for the calves CT 52 74:7 (OB let.),
of. ibid. 12; 1 ganunum ana rifati 1 si-
im-tt KA.GAL (obscure, see ganinuB) PBS
9 21 r. 6 (OAkk.).

Although the const. §imat (PBS 2/2 27,
BE 14 99, Iraq 31 31) and the pl. $imdte
(KAJ 192, possibly also ADD 869 and Iraq 31 31),
all cited mng. 2b, indicate that §imtu was
sometimes understood as a derivative of a
primae w root that is not productive in
Akkadian (cf. Arabic wasama and see
Ungnad, OLZ (1908) Beiheft 2 23 and Langdon,
OLZ 1909 113 n. 1), the use of §imitu in NB
and in Mari as the object of §famatu, “to
mark,” shows that the noun and the verb
belong to the same triconsonantal root.

For Sum. refs. to §e.gin see Salonen
Mobel 259ff. and Salonen Tiren 117, Sigrist, JCS
331571f. For Marirefs. see Joannés, ARMT 23
134 ff.

For §imat pant Or. NS 23 214: 13 see simiu
mng. 4b.

San Nicold, Or. NS 17 288f.; Dougherty Shir-
kutu 83 ff.

Simtu see simitu.

§imtu s.; 1. determined order, nature
of things, divine decree, 2. lot, portion,
personal fate, 3. (in idioms) death,
4. legal disposition, will, testament, 5.
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original amount, principal; from OAkk.
on; stat. const. §i-mif KAR 50:8 and 14, pl.
Simatu; wr. syll. (also with det. DINGIR,
St-mu-tr HSS 19 3:1) and NAM, NAM.TAR;
cf. §dmu B. '

na-am NAM = Si-im-tu Ea II 300; na-am NAM -
Sim-tlu] SP I 65b, see MSL 9 151, also Recip.
Ea B 13; na-am NAM = §i-em-ftii Idu II 60; nam
= §i-im-tum Hh. 1 125, also Antagal B 228; nam
= §im-tum Nabnitu IV 348; nam = §i-im-tu Izi G
catch line; na.dm = nam = §-im-tum Emesal Voe.
IIT 52.

na.dm.tar = nam.tar = fi-im-tum Emesal
Voc. . III 53; nam.tar = MIN (= Sim-tum) $dmu
Nabnitu IV 349, cf. nam.tar = &m-ti x-fa] Izi
Q 276; note: nam.dar.ki = $i-in-tum Hh XXI
RS Recension A iii 7; [nam].tar.tar = [§im-tu
MIN (= §@mu) Nabnitu Fragm. 7:6; ta-4r TAR
[§d-a-mu §d& &lm-ti A I1I/5:163; 140 nam.tar.
ra = $a $i-ma-tim, Sa $i-ma-tim $i-a~me, 14 nam.
tar.gig.ga = $a Ji-ma-tu-Su mar-sa OB Lu A
483ff., also OB Lu C; 11 and 13, i nam.tar.
du;.duy fa Si-ma-{tu-du .. .] ibid. 14; [}
nam.ta.fél.a = §a i-i[m-. . .] OB Lu C,1; [ki.
n]am.TAR™.ri = afar §i-ma-o-ts Izi C i 33;
[nam].tar = i-ma-a-at améliti (in group with
$imtu, g.v.) Erimhus IT 161, also Antagal F 282.

nam (roc) = §-im-tum MSL 9 134 :534 (Proto-
Aa); a.8&.nam.mab = MIN (= eq-lu) §i-tm-tum,
nam.mah = §im-tum MSL 11 172:27f. (Hh. XX);
61 = fim-[tum] CT 12 29 iii 35 (text similar to
Idu).

i.ne.§¢nam.tar.ra.’nin.urta.ka.ta : inan-
na ina $i-ma-a-ti §a ‘MIN now, according to
the decrees of Ninurta Lugale XI 49 (= 511),
also IX 21 (= 895), X 17 (= 433); ‘nin.urta
dugs.ga.zunu.kir.ranam.tar.ra.zu §u sum
bi.[...] (var. zi.de.é% gar):'vmin gibitka ul
uttakkar $i-ma-tu-ka Sutlu[mal (see nakdru lex.
section) LugaleI 25, alsoPBS 10/4 8: 3, see Wilcke,
WO 5 2:4; ur.sag nam.tar.%n.ki.ke,(xip)
mé.hu# gin me.en : garrddu $o ina Si-mat ‘Ea
[ana td]hazi ezzt dlaku andku I am the hero who
by the decree of Ea goes into the fierce battle
Angim IV 15 (= 167); nam.bi.8& giz.par ki.
kit.ga im.ma.da.an.tu.tu : ana $m-[ti] (var.
aséatti) ana gipari elli érubma (see gipary mng. 1b)
CT 16 16 vi 14, var. from dupl. RA 65 146 iii 1,
cf. Yen.1il.14 nu.¥e.ga nam.bi.5& bi.in.tar.
re.ed.am : ‘MiN la Semd ana §im-ti i-Fim-§h-nu-ti
CT 17 7 iv 11f. and dupl. STT 173:33f,; na.
4m.tar.ra egir.ra ta.dm.ma.ra gis.a.8&:
al$um Sim-ti arki mina imhuranni RA 33 104: 61,
é.an.naurdina.ém.tar gig.gald.zunu.hul :
bitu $a ina §i-ma-a-ti marsaty Sa idd ul thaddu (see
hadd v. lex. section) SBH 101 No. 54:56f., cf.
urd na.dm.tar bil.bil.l1d.ri ld.zu <nu.hdl>:

d
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ana Glt $-ma-a-t8 hum(!)-mu-ta-a-tv Sa idid <ul
thaddu> ibid. 581., dupl. 116 No. 63 r. 1ff.; nam.
tar.muit.ra bi.siama.mu mu.si.si: §i-ma-ts-
ta @lu ittahdar wmmu titahdaranni VAS 10179: 131
(OB); ‘en.lil.le nam.tar.ra.zu mi.ni.ib.gal :
Bnlil $i-ma-[t]i-ka udarbi RA 63 34:73 (Sam-
suiluna C); na.dm.tar.tar.re.fe.nel [...]:
mudimmu §i-ma-tum Or. NS 47 432 :5f. (SB lit.)
nam.tar.re.e.da.na: fim-tum (vars. -ta, -it) ina
$§d-a-[mi-&4] Lugale I 21; na.4m zé.eb ba.an.
tar.re Ymu.zé.eb.ba.say.a: §fim-tam {abtam
i§im&u Suma tdba imbisu (see §dmu B mng. 1b-2')
Studies Albright 346:16, also 345 r. 6; En.me.
dug.ga ldi nam.dug.tar.ra.bi : MIN $a §em-tum
tabti Si-mat-su 4R 21* No. 1 C iii 55f. (bt
mesiri, join courtesy R. Borger) and dupl. von
Weiher Uruk 8 i 5f; an.ne.tar.tar.ra mu.un.
mah.am ka.a§.bar.bar.ra bi.i[n.zu.zu(?)]:
Sim-tum rabis iSemudu pursd pardsu u[’addddu] Or.
NS 47 438:13f,; [an.ki].bi.ta lugal.bi za.e.
me.en nam.bii.tar.[r]e : famé u ersetu bélsunu
attama §i-ma-ti-Su-nu tafiam (see Sdmu B lex.
section) Sjoberg Mondgott 105:16f., of. [§u.d]u,
na.dm.an. ki.a : mukil §i-mat Samé erseti KAR
128 r. 14 (coll. W. G. Lambert); ug an.%n.1il.
14 %en.ki nin.mah nam dingir.gal[...] : inu
dpin Yvan CMaN w CMIN Si-mit dli rabdti [i$Tma)
KAR 50:7f., see RAcc. 22, of. (Anu, Enlil, and Ea)
nam ba.an.tar.re.en : &m-t¢ ¢l iimu BiOr 30
179:611.

s

1. determined order, nature of things,
divine decree —a) determined order,
nature of things (in mythological con-
texts) — 17 with $dmu to determine:
mahri&§ itte ‘Enlil i$dm Si-im-ta ustesSir
usurdt ili rabdti kima ‘Anu before the
symbol of Enlil she determines destiny,
she correctly executes, like Anu, the
designs of the great gods Lambert, Kraus AV
202 IV 16 (Sarrat-Nippuri hymn); ana tli mdaréesu
§i-ma-ta i§timu En. el. I 160, 11 46, III 50 and
108, cf. ultu §i-mat il Sebitti napharSunu

«¥imu Cagni Erra I 39; note the writing:

imsunity NAM-mat $ut Babili sahar u
ra[bi] he determined lots for them, the
people of Babylon, young and old JTVI 29
51 Sp. 11 987: 5 (Kedorlaomer text), see MVAG 21
92; (precious stones) $a Fa ana $ipir beli-
ti Si-mat melammi rabi§ iSimSuniti Borger
Esarh. p. 83 r. 31; dug.kd ki nam.tar.
re.e.ne um.ta.é.na.zu.§e : $tu Sadi
(var. DU4KU) adar Si-ma-a-tum i§Simma
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tna agik[a]l when you (Sama¥) come out
of the mountain (var. Duku), the place
whkere destinies are decreed 5R 50 i 5f.
and dupls., see Borger, JCS 21 3:3, see also
fmu B mng. 4; ‘en.lil nig.nam.¥e
nam mu.un.tar.ra.$e : MIN ana $om-ti
Sa tadimu JRAS 1919 191 r. 6f., also ibid. 7f.,
see Behrens Enlil und Ninlil 28:61f., ¢f. also BA 5
638 No. 7 r. 17f; (Enlil) mu-$i-im $i-ma-
f[#m] CT 42 32:2 (OB inc.), see von Soden,
BiOr 18 71, cf. Enlil abu i musim NAM.
MES mugsir usurdat [Samé erse]ti 3R 711
(Shalm.. IIT), Enlil bélu Surbd musim NAM.
MES Samé w erseti Borger Esarh. 79:3, of.
JCS 19 121:2 (Simbar-8ipak); ASSur abi li
musim Si-ma-[a-t¢] ABL 1105 r. 5 (text of the
add), cf. musim NAM.MES OECT 6 pl. 2
K.8664:4, BA 5 652 No. 16:10, wr. §i-ma-a-ti
ibid. 2, 4; Fa bélu mu-$tm Si-ma-a-ti-ku-[ nu]

. t-§-mu-ku-nu-§i §i-im-ta KAR 38:33
(namburbi), see Caplice, Or. NS 39 125; Ea ban
tly musym $i-ma-a-ti Mayer Gebetsbeschwi-
rungen 538:29, cf. PBS 12/1 7:1; (Marduk)
[n]am tar.tar.e.deé: musim $i-ma-a-
f[¢v] JOS 21 129:25, cf. PSBA 20 155:4, (Pap-
sukkal) RA 24 31:7; Ea, Samas, and Asalluhi
thi rabdtc [d@’i]nu dinu Sa Samé u ergeti
musimmu [NAM.MES] Iraq 18 pl. 14:2, re-
stored from Or. NS 40 157:2 (namburbi), ¢l@
rabits gamirdt purussé musimmu “NAM.
MES KAH 2 84:5 (Adn. II), also ibid. 89:14
(Tn. I1); 4l rabdti kaliSunu musimma Sim-
2 Borger Esarh. 96:11, wr. INAM.MES WO 2
28 i 9 (Shalm. IIT), and see dmu B mng. 2, Tall-
qvist Gotterepitheta 222f.; beside wusurtu:
NAM.TAR.MES $dmu GIS.HUR.MES ug:
suru Sa qatikunuma it is in your (pl.) power
to decree destinies, to draw the cosmic de-
signs JRAS 1929 285:5, and see BMS No. 62,
Or. NS 36 273 No. 25: 4, cited $dmu B mng. 2b.

2’ with other verbs: @$itbuma ina pub-
risunu tnambd Si-ma-a-te they convened
in their assembly to decree the order of
things En. el. VI 165, for other refs. see
nabd A v. mng. 4a; [atli salssdru baniat
Si-ma-ti you, birth goddess (addressing
Nintu), creatress of destinies Lambert-Mil-
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lard Atra-hasis 102 III vi 47 (OB), cf. [$a]s=
suru bandt &i-im-tu ivid. 62 iii 11 (SB), cf.
Mammitu bandt Sim-ti ittiSunu $i-ma-td
-§ifm-~(x)] Gilg. X vi 37; [ina balika?]
manama DINGIR.MES la i-Sak-kan $i-ma-
tu K.2540:3; ellet IStar munammerat Sim-
ti Maqlu I1T 180; Sim-ta-ka $a abndng <[t
tattanahharanni Craig ABRT 1 5:16 (NA
oracles for Asb.).

3’  $wmmat mati, ni§i customs, norms,
cultural conventions: na.4m zu ka.
nag.[gé] : mudi $i-mat mati BA 10/1
97 No. 18:6f.; $ikaram $iti $i-im-tv mate
drink the beer (Enkidu), it is the custom of
the land Gilg. P. iii 14 (OB), cf. §-ma-a-at
nistma ibid. iv 23, but [ldr]umma Si-ma-tid
unakkar 1 will enter (Uruk) and change
the customs Gilg. 1 v 4, MUL.5U.PA Enlil
Sa §i-mat mati iSimmu Arcturus is Enlil,
who determines the way(?) of the land cT
33 11 12, restored from Weidner Handbuch p. 142
(mur.apIN 1); see also §dmu B mng. 2¢.

4’ in divine epithets: ¢l@ rabitc ham:
Sassunu aS§ibuma ili NAM.MES stbittidunu
ana purussi uktinnu the great gods, the
fifty of them, sat down and appointed
the gods of the decrees, the seven of them,

to (render) decisions En. el. VI 81, cf.
dim.me.er gal.gal.la 50.ne.ne
dim.me.er nam.tar.ra imina.ne.

ne : DINGIR.MES GAL.MES hamsassunu
DINGIR.MES $§i-ma-a-tim stbittiSunu SBH
139 No. IV 153f.; Y44aru $a kima Sumisuma
W$ury DINGIR.MES Sit-ma-a-t[e] (vars. §o-
ma~a-tum, NAM.MES) ASaru who ac-
cording to his name has organized the
gods of the decrees En. el. VII 122, cf.
[ili] bel $i-ma-a-[ti] AnSt 10 112 ii 5
(Nergal and Ereskigal); Sundtima il rabiti
EN.MES §i-ma-a-tz VAB 4 150 A iii 6 (Nbk.);
Enlil MAN °NAM.[MES] AKA 160i 1 (Asn.),
cf. ana lani ‘NAM.MES iftardtt TCL
3 2 and 3 (Sar.); rubdtu rabitu tlat Si-ma-a-ti
(Ninlil) great princess, goddess of the
decrees BMS 19:34 and dupl. PBS 1/1 17:37;
EN NAM.MES u E[5.B]AR andkuma I am
the lord of decrees and decisions BiOr
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28 7 i 19 (Marduk Prophecy); FEa bél NAM.
[MES] Maqglu VI 60, cf. Sama¥ EN -
matl KUR aliama Mayer Gebetsbeschworungen
506:113, cf. Sama& u Marduk EN.MES NAM.
MES (by) Sama3 and Marduk, lords of
destinies TCL 9 138:18 (NB let.); beside
usurtu: bel NAM.MES « GIS. HUR.MES g@mir
dini muma’ir Samé u erseti bel matati
attama you (Enlil) are the lord of destinies
and designs, who settles the law case, who
governs heaven and earth, lord of the
lands KAR 68:15 and dupl. PBS 1/1 17:8, see
Ebeling Handerhebung 20; umun nam.tar.
tar.ra gafan hur.hur.ra me.en:
bélet NAM.MEE Sarrat usurdte andlku] 1
am the lady of the fates, the queen of the
cosmic designs KAR 100 ii 13f.

b) qualifying another noun — 1’ in
tuppi Simati: isdnimma mallar anitija
Lltassd ina mahrija ittasinimma
dtanassit DUB NAM.MES i rabity Sim-
ta $ims$uma bring me (Ea) the manu-
script written with my divine pronounce-
ments, let them read it to me — they
brought him the great gods’ tablet of
destinies, read it (to him), and he (Ea)
assigned to him (Nabfi) (his) character
LKA 146:9, see Lambert, AnSt 30 78; lulgéma
DUB $i-ma-a-tt ¢t an[aku] 1 (Anzd) will
take the gods’ tablet of destinies JCS 31
82 iii 14, cf. tuppt NAM.MES $a na pubri
[. . .]YEnlil itekim he (Anzd) has snatched
from Enlil the tablet of destinies which
[. . .] in the assembly ibid. 88 iv 10, cf.
also DUB Si-ma-a-ti §a qdté$u  ibid. 80
iii 9, and passim; tkimSuma DUB NAM.
MES la simatisu tna kisibbi thnukamma
irtu$ ttmup (Marduk) took from him
(Kingu) the tablet of destinies which was
not rightfully his, sealed it with a seal,
and fastened (it) on his own breast
En. el. IV 121, cf. En. el. 1 157, cf. [DURB]
NAM.MES $a ‘Kingu itmuhw qatusdu STC
2 pl. 67:4, Wr. [DUB N]AM.TAR.MES En.
el. V 69; v’ a Babili $a kima DUB NAM.MES
ina  qdatéja asbatuSuma lo uwmaedSarusu
ana mamma woe, O Babylon, that I held
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in my hands like the tablet of destinies,
handing it over to no one Cagni Erra
IV 44; dub nam.tar.ra dim.me.
er.e.ne [...] DUB Si-mat i ana
gati [...] BA 5 634 No. 6 r. 5f.; 4 Sumka
na$t DUB NAM.MES i kullat Igigi Sultu-
rati] vyour fourth name is “Bearer of
the tablet of destinies of the gods, of
all the exceedingly great Igigi” LKA
16:12, see Ebeling, WO 1 478, cf. (Nabi)
nasima tup-pi NAM.MES ana kala ils ZA
53 238:13, nast tup-pi NAM.MES ¢li rabiti
asir kalama AfO 18 387:26, $dbit gan fuppt
elli n@$i puB Si-mat ili Unger Bel-harran-
beli-ussur 3, of. also Levine Stelae 16 : 4, Mayer Ge-
betsbeschworungen 473:3, $dbit qan tup-pi
NAM.MES Hunger Kolophone No. 328:2, d@hiz
DUB §i~mat [tl2] RA 27 16:6.

2’ designating a holy place: iterbuma
ana bit §i-im-ti they (Ea and Mami) en-
tered the house of destiny (to create man)
Lambert-Millard Atra-hasis 60 I 249, cf. Marduk
was conceived ina kissi NAM.MES (var.
[§i-m] a-a-ti) atman usurdte in the sanc-
tuary of destinies, the abode of (cosmic)
designs En. el. I 79; Nintu is counting
the months (of pregnancy) [ina bif] &i-
ma-ti issd eSra arha in the house of des-
tinies they now have proclaimed the tenth
month Lambert-Millard Atra-hasis 62 1280; na
Ekurt NAM.MES Saqd r[é§aka]) you (Adad)
are exalted in Ekur, the house of destinies
BMS 21:60; BARA NAM.MES parakku siru
Sa AdSur ina gerbisu erammu $i-mat Samé
w ersete t$vmmu  the shrine of destinies,
the lofty shrine, wherein A%Sur takes up
his residence and decrees the destinies of
heaven and earth Borger Esarh. 87 r. 1; for
other refs. see parakku; ki.nam.tar.ra.
na Ki8.BAR* nam.bi.in.tuku.a : afar
$i-ma-a-tum kisda € tarst you (IStar) must
have no restrictions in the place where
the fates are decreed RA 12 74:25f. (Exal-
tation of I¥tar), see Hruika, ArOr 37 489, cf.
[...]: ina Eridu adar §i-ma-a-ti BA 5 648
No. 14:8.

§Simtu 2a

3’ other occ.: ina amat $i-im-tim
U-gU-ur-ttm Kraus AV 274:13 and 277:20 (OB
ext. prayer).

¢) (divine) decree: ‘EN.KI rubidm ra:
bium $a $i-ma-tu-$u ina mahra illaka Ea,
the great prince, whose decrees take pre-
cedence CH xlii 99, cf. §i~mat-ka bélu lu
makrat ilima En. el. IV 21; $i-mat-ka la
Sanan seqarka Anu your decree has no
rival, your command is Anu En. el. IV 4
and 6; in the month of Simanu {a ina §i-
mat Ani Enlil w Ea ni$$iku ana laban lib-
nati epéd dli w biti 171816, nabd Sumdu
which, according to the decree of Anu,
Enlil, and Ea the prince, was named
Month of the Brick god for the making
of bricks, the building of cities and houses
Lyon Sar. 6:58; [$a] NAM.MES ¢l rabit
uSatmehu rittukka (Ea) who handed over
to you (Marduk) the decrees of the great
gods Craig ABRT 129:10, cf. §i-ma-at mim:
mamt qatis§a tamhat she (IStar) holds in
her hand the decrees of all things RA
22 170:14 (0B); (Bélet-ili holds) nam.an.
ki.a nam.dingir.re.e.ne. ke, : §-
mat Samé u erseti $i-mat iladni BIN 2 22:72f1.

2. lot, portion, personal fate — a) in
gen.: na.dm.tar gig.ga.ke,i.bia.lu.
1 : $i-ma-tu-8d marsa panada dimtu dul:
luhu her lot is harsh, her face is con-
vulsed with tears ASKT p. 119:12f; $édu
muttaggisu ana §i-im-ti améli i$Sakkan a
roving spirit will be determined as the
man’s lot Labat Suse 6 i 36, cf. amélu &
Sikara la iSattima mé magal i$atti ana NAM -
§1 GAR-$1 Labat TDP 172r. 8; eflu Sa ina Sim-
te-$d Saqummatu raksat (see Saqummatu)
JTVI 26 153 i 51, see RA 65 124; ki.sikil.
la na.nam : ardatu la e-im-ta Bab. 4 pl. 3
A i3, see RA 65 131; GIS.TUKUL §t-vm-tim
$a awilim “weapon-mark” concerning the
man’s lot YOS 1046ii 51 (OB ext.), cf. (an evil
sign) $a ana Si-mat amélati[. . .] Or. NS 40
159 ii 9 (namburbi); memma tepusdi jase u Sim-
ti-i@ Maqglu VI 70; amahhah atabbak ana
qaqqad raggali §im-ti-kv 1 will dissolve
(slag from a kiln, soot from a pot) and drip

14
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it on the head of your evil character
Maglu IIT 117; note (elliptic?): Summa it-
tenmidu Si-im-tum innahhazu if they (the
two drops of oil) run together, (their?)
lot(?) is: they (the man and woman) will
marry CT 3 2:14, cf. §i-im-tum marsum
tmdt ibid. 3f.; [$§i]-im-td LO [ ki-mil-ti
(or gi-i§-td) +-BAR (var. Si-im-tum [ ki-
mil-tum LO i-[x]) (see bdru B usage a)
Labat Calendrier § 41°: 22, var. from Boissier DA
50:20; ilu §a tna balisu ina apst §i-mat nise
la i$§immu (Marduk) the god without
whom, in the deep, the fate of people
would not be fixed BA 5 385: 9 and dupl. Scheil
Sippar No. 7, see Ebeling Handerhebung 92; tabbt
Si-ma-as-stt u kaluSunu ittabiu  you
decreed his fate and they all decreed (it)
too JRAS Cent. Supp. pl. 6 ii 3 (OB lit.); $em-12
u §[im-ta-ka . . .] my (the Horse’s) lot and
your lot Lambert BWL 178 r. 2 (Fable of Ox and
den.lil.le uru nam.tar.4¥.
dug,.ga .88 ha.ba.an.8i.ib.{l.e:
Enlil ana dali $a Si-ma-tu-$i a[rra]
lippa[lis] may Enlil look upon the city
whose fate is cursed Lambert BWL 263 r. 7;
referring to gods: jattum nissassu[nu] lu
Si-tm-ti-i-ma may their sorrow be my
own lot Lambert-Millard Atra-hasis 98 IIT v 49
(OB); ‘nu.dim.mud nam.tar.zu
bulug.gé [...]: *Ea $i-ma-td warbika
wna tli [rabdts] Schollmeyer No. 20:7f., see
Laessge Bit Rimki 53; i§immuma $a béli (var.
4Bel) $i-ma-tud(var. -tu-ud) ili abbiidu En.
el. IV 33, cf. ana Ansar mutir gimillisunu
i$immu $im-[ta] ibid. 11T 138, also IIT 10;
difficult: adsat Si-ma-tim irahhi Gilg. P.iv
32; in proper names: Si-im-#i (personal
name) MAD 1 116:x+2, Si-ma-zu ibid.
145:x+1, D Si-ma-at-Irra ZA 51 47 iv 251.
(Ur I11), GAN Si-ém-tum MDP 2 pl. 9 ix 12
(OAkk.); Si-ma-at-A&ur COT 541b:19, TCL 4
5:3, ICK 2 89:3, 310:13 (04); Si-ma-at-
Nunw TIM 3 12 :8, Si-ma-at-DN YOS 8 144:3,
RA 73 123 No. 51:3, UET 5 234 : 14, 672: 34, gl-
ma-as-8d ibid. 511: 10 (allOB), ARMT 13 1 v 75,
viii 33, x 58, Si-ma-tum, ‘Si-ma-tim ARM 10
32 r. 20, 33:6, ARM 9 291 iv 24, see ARMT 16/1
p. 197.

Horse);
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b) with ref. to good or bad fortune:
Enlil w Ninlil ina Ekur §i-mat T1.LA li-
$imudu may Enlil and Ninlil in the Ekur
decree for him a destiny of life 5R 33
vii 37 (Agum-kakrime), cf. nam.tar nam.
ti.la tar.[...] : $a §i-matbal[ati. . .] BA
10/1 103 No. 23:1f. and 3f., see also balatu s.
mng. 1d, §dmu B mng. 1b-2’; hud libbz u
namar kabatti lisvm §i-ma-t¢ Winckler Sar. pl.
25:79, cf. $a idani rabiti Si-mat damiqti
t8§tmus Streck Asb. 30 iii 88, §i-mat la dumqi
dummuqu basi ittik[4] it is in your power
(I&tar) to transform an unfortunate lot
into a fortunate one Perry Sin pl. 4:12, see
Ebeling Handerhebung p. 128; §im-ti lemutts
Supélu to turn (someone’s) bad lot into
good Burpu IV 19, cf. [tu]S$tepelli $i-ma-
tam-ma (var. Si-mat-am-ma) idammiq
lemnu you invert the lots, what is bad
becomes good Loretz-Mayer Su-ila 15:24 and
dupls., see Ebeling Handerhebung 60: 14, var. from
Loretz-Mayer Su-ila 14:14; gqabfim [ul ma-
gal rum] lu §i~-ma-tu-ka TCL 17 37:9 (OB let.);
&-maiRN . . . ana damiqit lidSak]in] (when
Marduk sits upon this throne) may the lot
of Simbar-Sipak be determined as a
fortunate one JCS 19 122 r. 26; DN napluska
$i-ma-at nahasi your (favorable) glance,
Marduk, is a fate of prosperity RA 60171:2
(MB seal); mimma GIG lu Si-mat-ku-nu
(may) whatever is bad be your lot Wiseman
Treaties 490; [Mar]duk [$im]-tum
damiqti li-lam-min-ma may Marduk turn
his fortunate lot into an unfortunate one
Iraq 44 74:29 (NB lit.), cf. Nabi u *AMA[R.
UD (x)] MAN $i-ma-ti li-lu-min-Sum RA 66
173 : 72 (Kudur-Enlil kudurru), Ea $ar $i-im-tim
St-vm-ta-$u lilemmin Syria 32 17 v 23f. (Jah-
dunlim), of. BBSt. No. 4 iii 11 (MB); Ningirsu
u Bau alala taba ana §t-im-ti-&i la imannd
(see alala) BBSt. No. 3 vi7; A8Sur bél $i-ma-
a-ti $i-ma-ti-&& lirur may DN, lord of
destinies, curse his destiny AKA 252 v 90
(Asn), (Anu) $-ma-te-§u lirur CH xlii 52;
Sandat huSahhim iklet la nawdrim mit nitil
inim ana Si-im-tim li§tm$um CH xlii 71, cf.
CH xtiii 62, cf. ikletu la namdr: ana $im-ti-
ku-nu li$tmu Wiseman Treaties 486; Si-ma-at
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la natale sakak weni ... liSimudu MDP 2
pl. 28 vii 35, and passim in curses, see also BBSt.
No. 4 iv 11, Hinke Kudurru iv 6, Wiseman Treaties
434, Borger Esarh. 76:24, KAR 1 r. 18, RAcc.
131:61, all cited §4mu B mngs. 1b, 1c, and
2b.

c) referring to the king’s function: {a
Sin w Ningal ina libbi ummisu ana §i-ma-
at Sarriti v-$i-mu $i-ma-at-su  (Naboni-
dus) to whom Sin and Ningal assigned
royal function from (the time) he was in
his mother’s womb VAB 4 218 No. 1 i 5
(Nbn.), cf. [§a As$ur] abu ildne ina libbi
ummyja $Si-mat Sarralti iSimu (Simati)]
Streck Asb. 254 i 5, Ha erSu mudd mu-§im
NAM.MES-ta¢ Borger Esarh. 96 § 65:4; tna bit
riddte asri Sugluddi $a Si-mat Sarrati ina
libbisu basd (I entered) the house of suc-
cession, an awesome place wherein re-
sides the nature of kingship Borger Esarh.
p.41i22; $i-ma-a-te(var. adds .MES) anndte
ina pt ilani rabdés usdnimma ana Si-im-ti-
ta(var. -a) kini§ ukinnu these (royal) at-
tributes were decreed by the great gods,
they established (them) duly as my lot
AKA 266 i 36 (Asn); Sem-tud tabtu Sim-td
damiqtu . . . li$akin ina pisun Borger Esarh.
p- 27 viii 35f.,, cf. OECT 6 pl. 26 K.3233:15,
see Borger, BiOr 30 179:55f., cf. $i-ma-at
belitisu ana kis&ats . . . ana darié tasqura
AKA 311 24 (Tigl. I), Nuskw ... Sa ... &i-
mat kiss{ualt[isu] ina lLibbi Ekur [...]
Weidner Tn. 36 No. 24:4; note $i-mat Sulum
Sangitija . . . ina pisu kabti . . . littasqar
AOB 1 124 iv 32 (Shalm. I); ultu sehérija tlani
rabitti a$ib Samé u erseti Si-ma-ti $imu the
great gods dwelling in heaven and on
earth have determined my lot ever since
I was a child Bauer Asb. 2 87:24, Satii-
Samma Si-im-ta-$u wuttur matatim Sukni:
Sam $epis$u increase(?) his lot yearly,
subjugate the foreign lands under his feet
CT 15 4 ii 15 (OB hymn to Adad), see Romer,
Studien Falkenstein 186, cf. §i-ma-at dar
pala’t nuhéi BiOr 30 362:55 (OB lit.); Ka Sar
NAM.MES §tm-ta-Su usannima (if the king
does not heed the law of his own land)
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Ea, king of destinies, will alter his lot
Lambert BWL 112:3 (SB Fiirstenspiegel); note
béeli Samas $a ittasi ina mubhi matdti
. . . kima $i-ma-at Samad abusu damqu my
lord is the sun which rises (day after day)
over all the lands as is the nature of the
sun, his gracious father EA 147: 8 (let. of Abi-
milki); difficult: ina §im-ti $a $arri bélija . . .
4 sabe. . . idditku according(?) to the & of
the king, my lord, they killed four soldiers
(of the Babylonian king) ABL 259:11, also
262:16, 350: 11 (all NB letters to Asb.).

d) personified or deified: $i-ma-a-tu
INAM.MES matt lu hadd limmellu bélé parsi
kalisunu let the fates of the land re-
joice, let all the officeholders(?) play KAR
107:49 and dupl. 358:36; [lib]bi ilika lebbe
NAM-ka qdt ika qat i$tarika lLippa| tir]
may the heart of your god, the heart of
your fate, the hand of your god, the
hand of your goddess be loosed BBR
No. 61 r. 7 and parallel 62 1. 5; na
ume-ellitte nisel rul-qu(text -Su) -u-te nardate
thriv. NAM.TAR.MES puhra iSkunu ilani
mdtats in former days, faraway(?) peoples
dug canals, the fates (and?) the gods of
the lands (Anu, Enlil, and Ea) convened
an assembly Lambert BWL 162:2 (MA fable);
Sa zendt NAM-§Y tusallam ittiSu he whose
fate is angry with him, you (Nabd) recon-

cile (his fate) with him KAR 25 i 10, wr.
WINAM.MES-$§% STT 55:37, see Mayer Gebets-

beschworungen 470; for ‘NAM.MES worshiped
in Assyrian temples see Frankena Takultu
114 No. 213.

3. (in idioms) death (as fulfillment of
one’s destiny) — a) ana $imti alaku to die:
he was swept overboard ana $i-vm-ti-Su
ik ARM 14 4:12, cf. ana $i-ma-ti-$u it=
talak ARM 1119:7, cf. also ARM 2 101: 15, ete.;
Summa nadindnum ana Si-im-tim ittalak if
the seller has died (the purchaser will col-
lect damages from the estate of the seller)
CH § 12:5, and passim in CH, cf. Summa ina
kilallin i$ten ana $i-im-tim vitalak if one of
the two dies Goetze LE § 17 A ii 4 and B i
14; warki PN marusu ana §i-vm-ti-§u illiku
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after his son PN died (he brought back
the tablet) PSBA 33 pl. 20:27, see Iraq 42 67,
cf. warki PN ana $2-ma-ti-8 a) il<lid>ku BE
6/1 58:6, cf. also Speleers Recueil 238:9; $tu
PN ana $i-tm-tim illiku w PN, arki$u ana
$i-im-ti-§u illiku BA 5 503 No. 33:18 and 20
(= Scheil Sippar 68), cf. YOS 5 222:22; $tu PN
ana &i-ma-ti-§a illiku CT 6 47013, also ibid.
6:27, x silver ana DAM PN inama ana
Si-tm~-tim(!) TCL 10 39 r. 11; iftu fuppi
la ragamim ufezibusindts v PN ana $i-ma-
ti-Sa illiku after they made out to them the
tablet renouncing claims and PN died (the
adoption document was given to PN,) CT
47 63:52, of. PBS 7 90:24, 'PN ana §i-im-tim
itk ARM 10 2:7; 8tu abi ana Si-im-tim
tliku ahh@ja nudunndm Sa pi tuppija ul
iddinunim (see nudunnd mng. 2a) Fish
Letters 6:22; abuja arki §i-im-~ti-Su ki lliku
after my father died (and I ascended the
throne of my father) KUB 8 14:12 (let.),
cf. kimé RN a[rke] §i-im-ti-Su dllikuw KBo 1
8:16, [ahu]ja RN ana §i-i-im-ti-i-§u ki il-
liku when my brother RN died (I wept)
EA 29:55 (let. of Tu¥ratta), cf. also KBo 1 27:11;
kima RN ... ana $im-tv ittalak when
Esarhaddon dies Wiseman Treaties 46 and
passim in this text; [§ar]ru piahi ana §im-ti
[lill]7ki let the substitute king die ABL
362:8, cf., wr. &im-f{e] ABL 594 edge 2,
see Parpola LAS Nos. 166 and 249; UD.16.KAM
ana Sim(!)-te lilldk ABL 359 r. 2, also ABL
437:12, see Parpola LAS Nos. 135 and 280; ttl:
PN martisu ana nudunné ittanni arkani§
PN ana $i-mit tallikma ‘PN, ahdtke ana
ad$itu arséma mind it 'PN, ahdtika ana
nudunné taddini he gave me (two slaves
and ten minas of silver) as dowry with his
daughter PN, later on ‘PN died, and I took
PN, your sister as wife — what did you
give me as dowry with ‘PN, your sister?
TCL 12 32:12 (NB); PN mutia ana Sim-tum
ittalak YOS 6 154:6; ina dmu ana Sim-tum
tattalku VAS 5 43:13, ina @mu PN ana $i-
tm-ti tttalkuw Nbk. 283:17, also Nbn. 380:5
(joined to Hebraica 3 15f. = Moldenke 2 54); tha
umu PN ina Si-ma-ti ittalky YOS 6 2:18,
cf. wltu muhhi. $a abita RN tna Si-um-it
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#lliki Herzfeld API pl. 13 Na 15:25; note in lit.:
ana $im-te i-ta-lak iqabbi (the exorcist)
exclaims: He died! LKA 79:19, dupl. KAR
245:19, see TuL p. 68; note illtkma ana &i-
ma-tu awilatim (Enkidu) has gone to the
fate of man Gilg. M. ii 4 (OB); for other refs.
see aldku mng. 4¢-6".

b) as subject of verbs with the meaning
“to take away”: kimu abu adSassu Sim-ti
ub-bil DAM arkitt itahzuma when the
father, his wife having died, has married
a second wife SPAW 1889 829 (pl. 7) iii 17
(NB laws), cf. if a wife whose dowry her
husband has taken has no son or daughter
and mussu $Si-im-ti ublu her husband
dies (a dowry of the same value as her
dowry is given to her from her husband’s
property) ibid. iv 12; for other refs. see
abalu A mng. 4b; (PN gave a slave girl to
her mother PN,) adi baltat ittanas§isima
um Si~ma-tu-§a itarrd$i PN, AMA.A.NI ana
PN DUMU.SAL mala i§@ . . . PN ilegge as
long as she (PN,) lives, she (the slave girl)
will maintain her, the day she (PN,) dies
(lit. when her fates lead her away), what-
ever PN,, her mother, owns, PN the
daughter will take UCP 10 173 No. 105:7.

c) maut Semii: mut Si-im-ti-Su vmdt
Labat Suse 4:17 (ext.), cf. tatbal ummandat
As$ur . . . ina mut la §i-im-t¢ kajana suk:
kupu [. ..] (see sakdpu B mng. 2) Tn.-
Epic “iv” 7 and 17; for other refs. see mutu
usage f-1".

d) am Simte (§imaty) dying day, day
of (natural) death: salam annanna mar
annanna litur kullassu [ana w]m Sim-ti-§4
liblut may the figurine of so-and-so, son
of so-and-so, (which was used in black
magic) return to the clay (whence it
came), may (the man) live until his
natural death Farber I$tar und Dumuzi 230 : 39;
ki ina libbi Sattt anniti wm NAM -§i usurti
gt umiSu lemni 3a ittanamdary ... la
tkasSadas$umma so that in this very year
the day of his fate, the destiny of the
unfortunate end of his days, which he
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fears, not reach him IM 67692 :328 (tamitu,
courtesy W. G. Lambert); ¢na wm §im-ti-ta (in
broken context) ZA 43 15:33 (SB lit.); adi
wmi NAM.MEX-§4 aj tbib may he never be
clean (of leprosy) to his dying day BBSt.
No. 7 ii 17 (NB); note ad:i dms §-DIM-r-51-
nu fudu la wptama to their dying day
they did not come out (of hiding) (lit.
did not open a path) OIP 2 83:42 (Senn.);
um $i-im-tim $a nadiatim the memorial
day of the naditu’s PBS 8/2 183 : 35, see Harris,
Studies Oppenheim 110ff.; cf. mimma annim
wma um §i-vm-tim all these on the deter-
mined day Edzard Tell ed-Dér 153:24, cf. ina
Sanim wmim $a Si-im-tim ibid. 27, but
Su v $tarsu am$u uw Sim-ta-Su umadsi-
ru$uma his god and his goddess, his day
and his natural death have abandoned
him (he is going on a road of no return)

STT 73:37, see JNES 19 32; as Akkadogram

in Hitt.: nutta UD-um SI-1M-71-K4 ari when
the day of your fate arrives KBo 4 10:5.

e) um la Simati premature death (lit.
the day not (in accordance with) the
destinies): girri§ ina @m la $§i-ma-ti(var.
-th) iqamme$u malku the king will burn
him before his time Lambert BWL 74:64
(Theodicy), cf. (in broken context) ina wm
la $i-ma-ti(var. -tus) ibid. 130:89 (hymn to
Samag); the king of Elam 3 arhé ul umal-
lima ina dme la Si-im-ti-§4 wrruhid imtat
suddenly died an untimely death before
three months were up OIP 2 41 v 13 (Senn.);
ma ¥m NU NAM-§[4 ¢mdf] LBAT 1543:10,
see Biggs, Iraq 29 129; [...] quradika ina
UD-um la §i-[ma-ti . . .] KAR 303+ r. 6, see
AfO 7 281 (Tn.-Epic).

f) other idioms: i$tu am imld isbatu
urul §i-vm-ti VAB 4 276 iv 36 (Nbn.).

g) ina (pani) Simti/ Somati: nipdtum ina
bit népisa ina Si-ma-ti-Sa ivmtut (if) the
pledge dies a natural death in the house
of her distrainer CH § 115:33; PN of her
own free will and in full command of her
faculties ina pani §i-im-ti-$a kirbana 3a
PN, DUMU-$§d ihpima anticipating her

§imtu 4a

death, broke the clod in regard to her son
PN, MDP 22 137:5, cf. PN . .. tna pani §i-
mm-ti~-§u Nfa.qa-Su dlisu v serfu . . . $a itls
PN, u 'PN, ikkalu ina pani $i-im-ti-$u
kirbana $a pani w warki ihpima ana PN,
martidu iddissi (see kirbdnu mng. 1e-2'b’)
MDP 23 285:4 and 10, also MDP 24 381:4 and 34,
cf. i.bi na.dm.tar.mu.ka : ina pant
8m-ti-1a BA 10/192 No. 14: 10f.; ina Si-tm-ti
abija 1 me-al UDU.HI.A u GUD.HI.A ul aplu
Wiseman Alalakh 9:3 (OB); difficult: what
god has put this upon me midde ina §i-tm-
ti-1a ub-lam TIM 2 129:20 (OB lit.?); beli tna
la $im-tr-ia la amdl Kocher BAM 458:13.

h) &matialone: (he said) RN $i-ma-a-t¢
Sennacherib is dead AfO 17 7 VAT 4923:6
(NB); wr. NAM.MES: 21 Sanati RN Sarrut
Babili ipus inaMN UD.8. kAM NAM.MES for
21 years Nabopolassar ruled Babylon, on
the 8th of Abu he died Grayson Chronicles
99:10, cf. ibid. 72 i 24, cf. ¢na MN UD.7.RAM
RN Sar mat Elamti NAM.MES ibid. 81 iii 25,
of. 74 1 38; MU.14 RN imrasma ina ekallisu
NAM.MES the 14th year: Nabonassar be-
came ill and died in his palace ibid. 71
i 11, ina harrani imragma ina MN UD.10.
KAM NAM.MES ibid. 86 iv 31; LUGAL NAM.
MES King (Alexander) died LBAT 209:8,
of. (Antiochus) LBAT 1408 ii 12, cf. also Sarru
rab?i NAM.MES Iraq 16 203f.:10 and r. 9 (Sel.
king list).

4. legal disposition, will, testament —
a) referring to the last will; PN &i-im-its
bitiu $a GN ifemma PN drew up a will
(for the disposition) of his estate in Kani$
BIN 6 222:1, also ICK 1 12b:1, see von Soden,

- Wo 8212f1f., cf. PN meét §i-im-tu-§u wla 1$im

BIN 6 2:4 (all 0A); Si-im-it bitisu a$datidu
mari$u w$vm RA 77 21 No. 4: 1, cf. ibid. 17 No.
2:4 (Emar), also §i-im-te PN martida i&im
MDP 22 137: 34; Sittam. . . ammala §i-ma-at
abisunu izuzzu the rest (of the inheri-
tance) they will divide in accordance with
the disposition (i.e., will) of their father
TuM 1 22a:21, cf. ana bitim Sa Kanis$ <sa>
PN wasbu u §i-ma-at abisunu u ana mimma
Sumsu PN, ana PN u ahidu ... u'~ ituar

18
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Jankowska KTK 103:8; PN ... u PN, bél
§i-ma-ti-a PN and PN, are the witnesses(?)
to my will RA 60 133:52, cf. Sa bel $i-
ma-ti-a ana mamitim iraddiu ICK 1 12b: 34,
see Wilcke, ZA 66 196 n. 1; fuppum $a $i-
ma~at PN ina OGN 28t1 PN, . . . thad§i HUCA
39 33 1.29-574:28 (all 0A); [PIN(?) ¢[prusja(?)
Si-im-ti $a mari¥u PN has determined(?)
the disposition for his sons MRS 6 56 RS
15.120:4; tuppi §i-im-te §a PN Si-im-ta ana
as$atisu PN, i$imu tablet with the will of
PN, he drew up a will in favor of his wife
fPN2 HSS 13 366:1ff,, also ibid. 465:1f, cf.
tuppt Si-im-ti [$a] PN $i-im-ta ana PN, ana
PN; [u] ana PN, [ilmmus$undti HSS 19
17:1{f., see Speiser, JCS 17 651f., also RA 23 143
No. 5:1, JEN 443:1, 444:1, HSS 5 70:1, 72-74,
and passim in Nuzi, see Speiser, AASOR 10 49{f.,
wr. [tuppi §]i-mu-ti HSS 19 3: 1, see §dmu B
mng. 3b, wr. fuppsi st-im-t¢ HSS571:1; Sand
&i-im-to janu (for context see Simumaku)
HSS 19 46:49.

b) other occs.: ina Alim ammala §i-
ma-ti-Su-nu izuzzu  and they will divide
(the estate) in the City in accordance with
their decisions TCL 14 21:11; see also BIN
4 106, cited §@mu B mng. 3a.

5. original amount, principal (OA) —
a) referring to silver: kaspam ina §i-im-
tim $a kal@im akallama adi 5 wmi kaspam
u stbassu asaqqalakkuniti CCT 3 12b:6;
sibtam andku asaqqal $ut §i-im-tdm iSaq:
galma 1 will pay the interest, he will
pay the original amount KTS 40:28, cf.
AnOr 6 pl. 8 No. 22:28; kaspam $i-im-tdm
u ultatam Saddinasuma sibtam uw uttatam
sibtam tllibbisu td>’ama collect the silver,
the principal amount, and the barley from
him, and charge the interest and the
interest on the barley to him ICK 1 13:15,
cf. kima lagd@ kaspim $i-im-ti-a u uttitim
§i-im-ti-a epSama u ana sibat kaspim u
stbat uttitim isurtudu esra ibid. 22; 2 mana
kaspam $i-im-tdm mer’uw PN ana Lanad
PN, i$agqulu PN’s sons will pay two minas
of silver, the principal, to PN, RA 59 32
MAH 15876:20; 13 mana kaspam $i-im-tdm
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$0 9 ITI.KAM sibtam 4% GIN.TA . . . asqul
CCT 5 37a:16, cf. ICK 1 175:7, cf. [...] &i-
vm-tdm wlarrakkwm BIN 6 66:10, also ibid.
213:25; x silver i$tu sibti dkulu i-$i-im-ti-a
ariham ICK 2127:7; ana'T} GIN KU.GI qatija
ana 3 mana KU.BABBAR $i-im-tim am:
tagarkunu 1 reached an agreement
with you concerning seven and one-half
shekels of gold, my share (equivalent to
an investment share) of one-half mina of
silver, the original amount Kiiltepe a/k
1411:8, cited Or. NS 36 398; ana X KU.BABBAR
§i-im-tem PN tapul HUCA 39 20 L29-564:12;
§t-ma-sv-nu lilge’u TCL 20 84:25; 16 mana
§t-im-tdm ilge KT Hahn 15:20; X kaspam
sarrupam ina $i-im-tim trithma iggér PN
tamkd@rum iy TuM 1 14d+ A 3(= MVAG 33
No. 101), also AnOr 6 pl. 6 No. 17:31; mesdu . . .
KU.BABBAR $i-im-tdm la ka$du how is it
(that for two years you have charged me
with transportation costs so that) the
silver falls short of the original amount?
CCT 2 26b: 16; note St-ma-atl kaspim tusebiz
ldm CCT 4 32b:6.

b) referring to other commodities: §im
40 naruq arddt §i-im-ti-a 4% ¢IN.TA akkar:
pitim 12 mana kaspum $imsa the price of
forty sacks of wheat of my 4., at a rate
of four and one-half shekels of silver per
karpatu measure, is twelve minas of silver
Kienast ATHE 12:23; TUG.HI.A anniitum &i-
tm-tum $a PN ICK 1 81:25; annakka $i-
ma-at-ka ibadsi TCL 14 42:10 and 22, cf.
BIN 4 124: 7; difficult: ana warhim suhari §i-
im~tdm tutarram (when I return the two
oxen and the lamb to you) you will return
to me in a month my employee, the &
OIP 27 18a:10, cf. ibid. 7 and 16; why do
you seize me? amur mera’ tamkdarika $i-
m-tdm wkallim sabassu see, your agent
has produced the §., seize him! 0IP272:12.

For KBo 1 35 ii 18 (= Erimhu§ Bogh. B 20"
see MSL 17 118 note to line. In the ref.
(do not linger where there is a dispute)
ina saltimma trad$ika §im-ta (or: Br-1$-ta)
they will get you as arbiter(?) in the dis-
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pute(?) Lambert BWL 100: 33, the word pistu
may occur.

Oppenheim Ancient Mesopotamia 201 {f. Ad mng.
3a: Wilcke, ZA 66 196ff. Ad mng. 3d: Wilcke,
Isin —I%an Bahriyat 3 105 n. 1. Ad mng. 5: Veenhof
Old Assyrian Trade note 92,

Simtatu ($Sendatu, Sindétu) s. pl.; (mng.
uncert.); OB, SB.

xU.bi.a = $-in-fa-[tu $a z], ba.si.ga = MIN
§d [z}, e.xU.ba.sur.sur.ra = MIN &4 me-e x-[x-z],
ir.sur.sur.ra = MIN &4 [2e’#], u.Ur.§u.Ur.ra =
MIN [a 2], Su.su.ub.ba = MmIN (e x], [$u].gur;s.
gurs.ru = [MIN da ] Nabnitu Q 91ff. (= XXIII
76ff.); kus.ka.du = fin{var. §im)-de-e-tum (var. §i-
in-de-e from N 952+) Hh. XI 166f{.; tu;.ar.za.
na.sigs.ga = fin-de-e-tum Hg. B VI 98, in MSL
11 89.

U A.KAL §&im-fa-te : G hil haribi Uruanna
1188 (~TI 108); U A.KAL $im-fa-te S51M SES :
U KI.MIN (= zU.MES wunnuddti) : KI.MIN
(= ana mubhi $inni Sakdnu) XKocher BAM
1i13 and dupls.; [X].MES §im-fa-a-ti (in
broken context) AMT 84,6:2; uncert. (pos-
sibly to $imiw): ana &i-im-ta-tim [ni]di
ahbvm la tara$$t Kraus, AbB 10 69: 10.

The first three entries in Nabnitu have to
do with canals, and the next four with
rubbing and polishing; see famdiu lex.
section. The relation between these
meanings. if any. and even the referent of
MIN, which may be $int@tu or §imtu, q.v.,
are not known. The entries §indétu (a
leather cover) in Hh. XI and hil Simidte
in Uruanna most likely also represent dif-
ferent words.

Simtu (&intu, or Simdu, Sindu) s.; plucked
wool; OB, Nuzi; cf. Samatu.

nig.al.ur.ra, bar.sig.ur.ra Si-in-[$d)]
Nabnitu Q 89f. (= XXIII 74f); sig.ur = §i-in-fu
Hh. XIX 98, also (followed by $utd) ibid. 45.
Si-in-tu = $i-pat kur-ri Malku VI 193.

ana Si-im-di-im aSpurakkum &i-im-da-
am ul tu§abi[llam] 1 wrote you for &,
but you did not send me any . Kraus,
AbB 5 267:21f., cf. (in broken context) 1
Si-im-da-[am] 5 MA.NA Su-tu-um  ibid.
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§imu la

123:5, also 1 a0 $i-im-da-am Subilam CT
52 156:12 (all OB letters); 30 MA.NA §i-in-
tum HSS 14 520:30 (Nuzi); uncert.: &i-
im-tam $i-im-tam d-pi-tam ta-$a-Ki-ma
(see §tmiu mng. 1b) Koscher BAM 393 r. 17
(OB).

For sig.lr see Waetzoldt Textilindustrie
60.

Deller, Or. NS 54 327ff.

§imu s. masc. and fem.; 1. price
(paid or fetched), proceeds of a sale,
value, 2. goods, merchandise, 3. pur-
chase, sales opportunity, market; from
OAkk. on; in OAkk., OA, NB often pl.
§tmii, fem. rarely in NB, see usage
1g-2’; wr. syll. and 8AM(NINDAXSE.A.AN),
SAM(NINDAXAN) (MA, RS) (NINDAXSE CT
32 7 ii 7, JCS 19 27 No. 2: 6, Pre-Sar.), Nfa.
8AM; cf. fdmu A.

§4-am NINDAXSE.AAN = §-i-mu S II 201; [sa-
am] [NINDAXSE(+A.AN)] = &i-i-[mu] A VII/1:18;
6.54m.ma bit §i-i-mi]  Proto-Kagal Bil.
Section A 9; $4m = &i-im-fz1 KUB 3 94 ii €,
parallel KBo 26 50:2"; $4m (var. ***"8AM) = §i-
i-mu, $4m.bi = $i-im-§u (vars. Sim-§u, $i-in-$u),
§4m.bi.&& = a-na fi-mi(var. -me)-fu, §4m.bi.8&
in.gar = ana §i-mi-$u i§-kun, §4m. (nu.)til.la =
Si-mu (var. $i-i-mu) (la) ga-am-ru, $4m. (nu.)til.
la.bi = &i-im-§u (la-a) ga-am-ru, §4m.til.1a.bi.
§& = ana $i-mi-$u (vars. §i-i-mu, §i-me-$u) gam-ru-
i, egir.84m.nu.til.la.bi. g ana dr-kat §i-
mi{var. -me)-Su la-a MIN (= gam-ru-tz) Ai. IT iii
36'-45', vars. from Hh. T 297-304; ni[g.84m.
ma] = [§]la §i-mi-im Nigga Bil. B 64; 5e.§4m
MIN (= Se-im) $i-i-me Hh. II 114; udu.8dm = &4
$i-i-mu Hh, XIII 174, [4b.S4m] = $a §i-i-{me]
ibid. 339s; sig.84m = ¥4 $-i-mu Hh. XIX 88;
[a.83).84m = MIN (= eg-lu) $i-i-mu (all followed
by KI.LAM = §a mahiri) MSL 11 172: 31’ (Hh. XX);
[x].x.a.s8.ke = MIN (= sa-na-qu) $§d $i-[i1-[m]d
Nabnitu N 111.

nig.§4m.ma.ninda.dis.a.kam la.na.
[me] mu.mu nu.mu.un.pa: i-ne Si-im §tén
NINDA ma-am-mae-an Su-mi d-ul i-za-kar no one
remembers me with even the price of one loaf of
bread PBS 1/2 135:28f.

1. price (paid or fetched), proceeds of a
sale, value — a) in OAkk. (usually pl.):
(four persons) $§ibit enma PN ana PN,
in bitim & us-td-a-Bi-la ana Sittim SAM-



